John 1:1
Matthew 8:16
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 is the transitional use of the postpositive conjunction DE, meaning “Now; Then.”  With this we have a genitive absolute construction, in which the adjective OPSIOS in the genitive feminine singular functions as the ‘subject’ of the genitive feminine singular aorist deponent participle of the verb GINOMAI, which means “to become, happen, occur, take place, come to pass.”  The adjective means “late; evening.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the action in its entirety as a fact.


The deponent middle voice is middle in form but active in meaning with the subject (evening) producing the action.

 
The participle is a temporal participle that coincides with the action of the main verb and can be translated “when it became.”

“Now when it became evening,”
 is the third person plural aorist active indicative from the verb PROSPHERW, which means “to bring to.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the action in its entirety as a fact.


The active voice indicates that people produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Next we have the dative indirect object from the third person masculine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “to Him.”  This is followed by the accusative direct object from the masculine plural present deponent middle/passive participle of the verb DAIMONIZOMAI, meaning “to be demon-possessed.”  This participle is a substantival participle, which means it functions as an adjective; therefore, the morphology is not needed.  With this adjectival use of the participle we have the accusative direct object from the masculine plural adjective POLUS, meaning “many [people].”

“they brought to Him many demon-possessed [people];”
 is the continuative use of the conjunction KAI, meaning “and,” followed by the third person singular aorist active indicative from the verb EKBALLW, which means “to cast out; He cast out.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the action in its entirety as a fact.


The active voice indicates that Jesus produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Next we have the accusative direct object from the neuter plural article and noun PNEUMA, meaning “the spirits.”  This is followed by the instrumental of means from the masculine singular noun LOGOS, meaning “with a word.”

“and He cast out the spirits with a word,”
 is the additive use of the conjunction KAI, meaning “and,” followed by the accusative direct object from the masculine plural adjective PAS plus the article and adverb of manner KAKWS, which means “all the illness/sickness.”  Then we have the accusative masculine plural present active participle of the verb ECHW, which means “to have: having.”  This is an articular participle.


The article functions as a demonstrative pronoun, translated “those.”


The present tense is a descriptive present of the situation at that moment.


The active voice indicates that people produced the action of being sick/ill.


The participle is circumstantial, and translated “all those having sickness.”

Finally, we have the third person singular aorist active indicative from the verb THERAPEUW, which means “to heal.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the action in its entirety as a fact.


The active voice indicates that Jesus produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

“and healed all those having sickness,”
Mt 8:16 corrected translation
“Now when it became evening, they brought to Him many demon-possessed [people]; and He cast out the spirits with a word, and healed all those having sickness,”
Explanation:
1.  “Now when it became evening,”

a.  Matthew continues the story of the public ministry of Jesus by telling us what happened later that evening, after the healing of Peter’s mother-in-law and after Jesus and four of His disciples had eaten dinner.


b.  It is now evening, which means it was after sunset (6 p.m. normally), which means it was also dark outside.  Luke says this occurred ‘while the sun was setting’ and Mark says, “when evening came, after the sun had set.”  Therefore, all the events described in the rest of this verse are done by candlelight, the light of a table lamp, or the light of a torch.


c.  It is more likely that the healings were done outside the front door of the home than in Peter’s house itself, since there would more room to do this outside.

2.  “they brought to Him many demon-possessed [people];”

a.  The subject of this statement (“they”) refers to all the people of the city of Capernaum.  Mk 1:33 tells us that “the whole city had gathered at the door.”  This not only indicates that it was a large crowd, but also confirms that the events took place outside the house at the front door.  The size of the crowd is not described, but Capernaum had a population of at least several thousand people.

b.  The residents of Capernaum knew who the demon-possessed people were in their city.  Anyone with any kind of sickness, illness, ailment, etc. was probably considered to be demon-possessed.  And since believers cannot be demon-possessed, we must remember that all the people being brought to Jesus were unbelievers, when they arrived at Peter’s front door.


c.  The term “many” is not defined by Matthew, so we can only speculate that the number was at least dozens of people that were demon-possessed.

3.  “and He cast out the spirits with a word,”

a.  Matthew continues without hesitation to add that Jesus cast out the spirits by a simple command; for example, “Go!” “Leave” or “Depart.”  Matthew doesn’t say that all the spirits were cast out, but that is the implication of the passage.  There is no good reason why Jesus would not cast out a demon, and certainly no demon could disobey the command of Jesus.


b.  The fact that Jesus could cast out a demon spirit with a word parallels the idea that Jesus could heal with a word (the centurion’s servant).  This focus’ our attention on the authority of Jesus over demon spirits, which is the proof positive that He is divine and has authority over Satan and all his minions.


c.  There is no indication that Jesus could not ‘heal’ a single person of their demon-possession.  And this passage clearly implies that Jesus does not condone demon-possession in any way.  God permits demon-possession as a part of the resolution of the angelic conflict, but that does not mean He approves of it on the part of any fallen angel.


d.  Note that there were hundreds, if not thousands of witnesses to the authority that Jesus had over demons.  This was an undeniable sign that Jesus was the Messiah, and yet Jesus’ critics claimed that this was all done by the power and authority that Satan had given to Jesus.

4.  “and healed all those having sickness,”

a.  Not only did Jesus cast out demons (which healed many forms of physical and mental illness) but the Lord also healed all the physical diseases caused by germs, bacteria, viruses, etc.


b.  Notice that “all” were healed, not a few, not some, not most, but all.  Not a single person in the city of Capernaum remained sick after that evening.  Jesus healed the whole city of every possible illness, disease, ailment, you name it.  There was not a sick person left in town.  Do you think that news got spread far and wide the next few days?  You bet it did.  The local faith-healers went out of business.


c.  The reason Jesus heals everyone is to demonstrate what conditions will be like in His millennial kingdom.  There will be no sickness, illness, disease, birth defects, or any other medical problem during the entire thousand-year rule of our Lord on earth.  Perfect environment demands logically the removal of all disease, just as the conditions were in the Garden of Eden prior to the fall of man.  Sickness, illness, disease, etc. take a holiday at the second advent of the Lord Jesus Christ.  The Lord is simply showing the people of Capernaum what kind of physical kingdom He is offering to those who believe in Him.

5.  Commentators’ comments.


a.  “After sundown (when the Sabbath ended), the whole city gathered at the door that the Lord might meet their needs (Mk 1:32–34).  Blessing in the home ought to lead to blessing in the community.  The change in one woman’s life led to miracles in the lives of many people.”


b.  “Jesus was capable not only of bringing healing from physical sickness, but also of exercising power over demonic forces.  Mk 1:32–34; Lk 4:40–41.”


c.  “This section’s purpose is to demonstrate Christ’s mastery over sickness and thereby teach that the Millennial Kingdom will be free of disease.  It also demonstrates Christ’s concern for the individual.  Following Peter’s mother-in-law’s healing, Jesus healed a multitude of sick after the Sabbath had concluded (Sabbath concludes with sunset).  This small detail indicates that the people brought for healing were zealous and law-abiding Jews, and Jesus honored their loyalty to the Law.”


d.  “Here, as usually in the Gospels (and more clearly in Mark’s parallel, 1:32–34), sickness and demon-possession are differentiated, as are their cures.  Spirits are cast out with a word (never by a touch) without the conscious participation of the ‘victim’, while the sick are healed, often by a touch, and almost always in response to the patient’s faith.”


e.  “Matthew is not concerned to note the day of the week here, but the information from Mark explains why the ‘many’ who bring their sick wait until sunset—the end of the Sabbath when normal activity could resume.  At this time Jesus exorcises demons and heals large numbers of people.  Matthew uses language designed to recall Mt 4:24.  Jesus heals ‘with a word,’ demonstrating the simplicity and directness already illustrated in verses 5–13.”


f.  “Evening may mean the time just before sunset or just after (the context is often decisive).  On this occasion we are helped by Mark’s information that they had been to the synagogue; in other words, it was the Sabbath.  People would wait until the sun went down and the Sabbath ended before they took up the work of carrying sick folk to Jesus.  Matthew does not say who his they were; the indefinite plural refers to people in general.  Interestingly, he speaks only of demoniacs as being brought, though he refers also to the ill as being cured.  Many physical ailments were attributed to demons, but not all; Matthew differentiates the ill from the demoniacs.  It was an important part of Jesus’ ministry to cast out demons.  Whatever the alien spirits were, they were expelled.  Jesus cast them out with a word, a contrast to the techniques characteristic of contemporary exorcists, and indicative of His supreme power.  In addition to dealing with the demons, he healed all who were ill.  All is comprehensive; there was no illness that was beyond Jesus’ power.  Matthew is interested in the fact that Jesus brought healing and not in the precise ailments the patients had.”


g.  “Not a single case of the great number that were brought during those evening hours was left without being instantaneously and perfectly restored.”
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